BAB IV

HASIL PENELITIAN DAN PEMBAHASAN

4.1 Analisis Data Hasil Tes
Penulis menganalisis tes menerjemahkan dan mekaf@sngan narasi

yang diberikan kepada dua puluh satu mahasiswangrasasing sebanyak
tiga kali pada tanggal 14, 20 dan 27 Oktober 2088telah hasil tes
terkumpul, data-data tersebut kemudian dianalig#agdn menggunakan
format penilaian yang telah dibuat sebelumnya dkhuduskan pada aspek-
aspek di bawah ini.
* Aspek Penilaian Tes Terjemahan, meliputi :

1. struktur ;

2. ejaan dan tanda baca ;

3. kosakata/ diksi ;

4. kewajaran (gaya bahasa) ;

5. ketepatan Pesan.
* Aspek Penilaian Menulis Karangan, meliputi :

1. ejaan dan tanda baca;

2. kosakata ;

3. struktur kalimat ;

4. karakteristik narasi ;

5. hubungan antara tema dan isi karangan.
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Agar lebih jelas, berikut penulis mendeskripsikiga contoh hasil analisis
tes menerjemahkan dan menulis karangan narasi mahasemester VII
Program Pendidikan Bahasa Prancis UPI tahun Aj2088/2010.

4.1.1 Analisis Perhitungan Nilai Rata-rata Tes Menerjemalkan
1. Struktur
Dilihat dari ketiga hasil terjemahan para respondsecara
keseluruhan mereka dapat menuliskan hasil terjemdeadalam
bahasa sasaran dengan menggunakan struktur kajengt baik
walaupun masih terdapat beberapa kesalahan yamd diapaklumi.
Dapat dilihat dari aspek struktur mahasiswa yarigag@n besar
mendapatkan nilai 3.
Contoh dari kesalahan struktur ialah pada tes nef@an kedua,
paragraf kedua, kalimat pertama, yaitu : Les enfants restent
néanmoins des enfants, et Angelina sait aussi fiewe plaisir...
dengan terjemahannya sebagai berikut “Angie mehgeta
kebahagiaannya sewaktu anak-anaknya beristirajjakriga anak-
anak ~pada umumnya.”  Tetapi beberapa  mahasiswa
menerjemahkannya seperti berikut :
* “Anak-anak _masihsangatanak-anak, dan Angelina juga tahu
menyenangkan mereka.” (mahasiswa kesatu)
Kata-kata yang digarisbawahi seharusnya tidak iditséperti
itu. Kata “masih” dan “sangat” jika digabungkan rigap

terlalu berlebihan dalam pengungkapan sebuah kialima
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* “Meskipun anak-anak, mereka bertahan, dan Angelina juga tahu
cara menyenangkan mereka.” (mahasiswa ketiga)
Kata “meskipun” seharusnya diikuti kata “tetapi” twik
menjelaskan kejadian apa yang telah terjadi.

« “Anak-anak akan tetap seperti anak-anak, dan Angejliga

mengetahui cara membuat mereka senang.” (mahasiswa

kedelapanbelas)

Pemakaian dua kata yang digarisbawahi kurang tepat
penempatannya. Lebih tepatnya jika ditambahkan kata
“bagaimana”, jadi kalimatnya seperti berikut “... mgetahui
bagaimana cara ...”

Ketiga mahasiswa tersebut diberikan nilai 3 urdskek struktur
pada tes terjemahan kedua, yaitu ada kesalah&tusthahasa tetapi
secara umum masih baik.

. Ejaan dan Tanda Baca

Mahasiswa dapat mengatasi penulisan ejaan daa taexch pada
tulisannya masing-masing dengan baik. Permasalpada poin ini
ialah terdapatnya beberapa mahasiswa yang mempkegaiahan
penulisan tetapi tidak mengaburkan makna, sepada [kalimat ...
Décédeé le 25 juin dernier et enterré le 3 septemidrgourrait
également étre couronné meilleur interpréte mascdé I'année, en
Soul Rn'B ou en Pop Rock- ou dans les deux catxiori (Tes

terjemahan ketiga, paragraf kedua.)
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Kalimat teriemahannya ialah “Meninggal tanggalJ2Bi yang lalu
dan dimakamkan pada tanggal 3 September, beliateridib
penghargaan juga sebagai musisi pria terbaik tamudan dalam
kategori soul R n’B atau Pop Rock atau kedua-duanya
Namun beberapa mahasiswa menerjemahkannya seperti:

* Mahasiswa kesatu menerjemahkannya seperti: “...\jgain
25 Juni lalu dan dimakamkan pada 3 September, patda
dinobatkan sebagai artis pria terbaik tahun inylSRn’'B atau

Pop Rock, atadi Keduanysategori...”

Tanda koma (,) sebelum kata “atau” seharusnyaadigan dan
huruf “K” pada kata “kedua” seharusnya menggunakaruf
kecil. Penulis memberikan nilai 3 karena kesalakesebut.

* Terjemahan mahasiswa ketiga.
“...Michael Jackson wafat pada tanggal 25 Juni dan
dimakamkan pada 3 September, dia juga dinobatkbagse

Artis Pria Terbaik tahun_ ini, dala kategori yaitu Soul Rn’B

dan Pop Rock...”

Kesalahan yang sama dengan mahasiswa kesatu,kiamda(,)

setelah kata “ini” seharusnya dihilangkan. Untulpeks ini

penulis memberikan nilai 3 pada mahasiswa tersebut.
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* Mahasiswa kedelapanbelas menerjemahkan sebadaitaeri

“... Meninggal pdtanggal 25 Juni Kemaridan_makamkampd

tanggal 3 september dinobatkan sebagai best attbe o/ear

soul Rn’'B atau Pop Rock. ...”
Kesalahan penulisan pada mahasiswa ini cukup barygék :
penulisan “pd” yang seharusnya dituliskan menjadakpada”,
penulisan huruf “k” pada kata “kemarin” seharusnya
menggunakan huruf kecil, kata “makamkan” seharughtydis
“‘dimakamkan”, dan penggunaan bahasa asing seharusny
dituliskan dengan huruf miring atau diberi tandtikod3eberapa
kesalahan pada mahasiswa ini, penulis memberikain3ni
3. Kosakata atau Diksi
Pemilihan kosakata hasil penerjemahan beberapaasisala
terjadi kesalahan pada pemilihan kosakata atau apagk tetapi
pada umumnya tidak mengganggu pengertian pesan lyamdak
disampaikan. Contohnya pada tes terjemahan keseata kalimat
pertama di paragraf pertama, yaitu “.La relation entre le
tabagisme maternel et les risque de fausse-coudwegrossesses
extra-utérines, de prématurité et retard de croigsa étaient déja
bien connus. ..”. Terjemahannya sebagai berikut “...Hubungan
antara ibu perokok dan risiko-risiko kandung ralsodah dikenal

seperti: pembesaran saluran uterin, kandungan puemaan
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menunda kehamilan sudah sangat dikenal ...” dan &apher
mahasiswa yang sama menerjemahkannya seperti dhliaw
* Mahasiswa kesatu menerjemahkannya sebagai berikut :
“ Hubungan antara ibu perokok dan risiko keguguran
kehamilan ektopik, prematuritas dan kelambatanupdstihan
sudah dikenal. .”.
» Hasil terjemahan mahasiswa ketiga seperti berikut:
“ Kehamilan diluar rahim, kelahiran prematur dan
keterlambatan pertumbuhan janin telah lama diketaht
* Mahasiswa kedelapanbelas menerjemakan sebagaitberik
“ Hubungan antara ibu-ibu peroko dan resiko sulit
melahirkan, hamil diluar kandungan, prematur damnblatnya
pertumbuhan sudah diketahui banyak orang. ...

Penulis memberikan nilai 3 pada aspek ini untuigkemahasiswa
tersebut karena pemakaian istilah kadang-kadaranguepat tetapi
tidak mengganggu pemahaman.

4. Gaya Bahasa
Hasil ketiga terjemahan dari seluruh mahasiswaradeseluruhan

dimasukkan kedalam nilai tiga yaitu wajar dan dagpsgrima dari

segi bahasa sasaran yaitu bahasa Indonesia.
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5. Ketepatan Pesan
Untuk unsur penilaian ini, kemampuan mahasiswaardal
menerjemahkan dapat dimasukkan ke dalam penilgmsah di
dalam teks bahasa Indonesia tepat dengan pesantemlapat di
dalam teks bahasa Prancis.”
Untuk mempermudah penulis mendapatkan nilai r@t@-es tiap
mahasiswa. Maka penulis membuat tabel distribusiikBt adalah tabel

distribusi penilaian ketiga tes terjemahan padariahasiswa :



Tabel 4.1

Distribusi Ketiga Nilai Tes Menerjemahkan

Subjek | Tes1(X) | Tes2(Y) Tes3(Z Rata-ratal
1 6 6,5 7 6,5
2 6,5 7,5 7,5 7,17
3 7,5 7,5 8 7,67
4 6,5 7,5 6 6,67
5 6,5 8 7 7,17
6 5,5 6,5 7,5 6,5
7 45 7,5 6 6
8 7,5 7,5 7 7,33
9 5 7,5 7,5 6,67
10 6 7 7,5 6,83
11 5 6 6,5 5,83
12 7,5 7,5 9 8
13 7,5 8 8 7,83
14 6,5 5,5 5 5,67
15 55 8 7 6,83
16 6,5 6,5 7,5 6,83
17 7,5 7,5 7,5 7,5
18 8 8,5 9 8,5
19 5,5 6,5 7 6,33
20 6,5 7,5 7,5 7,17
21 7,5 7 8 7,5

N=21 X (Total) 6,98
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Jika diurutkan berdasarkan nilai rata-ratanya deamg paling

tinggi, maka tabel distribusinya sebagai berikut :
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Tabel 4.2

Distribusi Nilai Mean Terjemahan Terurut

Mahasiswa | Mean

18 8,5
12 8
13 7,83
3 7,67
17 7,5
21 755
8 7,33
20 7,17
2 7,17
5 7,17
10 6,83
15 6,83
16 6,83
4 6,67
9 6,67
1 6,5
7 6,5
19 6,33
6 6
11 5,83
14 5,67

N=21 X=146,5

MEAN 6,98

Setelah nilameantersebut diurut maka dapat dilihat mahasiswa 18
memiliki nilai meanyang paling tinggi diantara mahasiswa yang lainnya
dan untuk nilai terendah dimiliki oleh mahasiswa 14

Sedangkan rata-rata mahasiswa memperoleh nila8 &l&n

frekuensi nilai yang paling banyak muncul atau nsodwalah 7,17.
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Berikut penafsiran nilai untuk menunjukkan tingk&emampuan
menerjemahkan mahasiswa :
Tabel 4.3

Penafsiran Nilai Menerjemahkan

NILAI FREKUENSI KETERANGAN
9-10 0 Sangat baik
7-8 10 Baik
5-6 11 Cukup baik
1-4 0 Tidak baik

Tabel di atas menunjukkan bahwa rata-rata mahasisw
menerjemahkan dengan cukup baik.
4.1.2 Analisis Perhitungan Nilai Rata-rata Tes Mengarang
Tiap mahasiswa harus membuat karangan sesuairdédggaema
yang sudah dipilih oleh penulis, yaleusanté, la famille, dan la vedette
préféré
1. Ejaan dan Tanda Baca
Kemampuan menulis mengarang mahasiswa pada aspek i
terdapat beberapa kesalahan penulisan ejaan atdapda baca
tetapi tidak mengaburkan makna yang ada. Contolsgmagai
berikut.
» Tes menulis karangan ketigala ( vedette préfépé pada
mahasiswa kesatu mempunyai kesalahan penulisamtisepe
“... Elle chante les chancson®s jolie...” seharusnya“... Elle

chante les chansartres jolie...”
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» Mahasiswa ketiga dalam tes menulis karangan ketiga
mempunyai kesalahan seperti “je serai Leurcollégue...”
seharusnya’... je serai leurcollegue...”

» Kesalahan aspek ini pada mahasiswa kedelapanbatiak ies
menulis karangan ketiga ialah :

“...elle a dejadevenu chanteuse, presentricé seharusnya
“... elle a déja devenu chanteuse et présenter...”

Pada aspek ini penulis memberikan nilai 3 untuigkemahasiswa
tersebut, yaitu ada kesalahan ejaan dan tanda pzatza karangan
tetapi tidak mengaburkan makna.

2. Kosa Kata

Untuk pemilihan kosakata dari hasil menulis kaeandketiga
mahasiswa, penulis memberikan nilai 3, yakni pdraili kosakata
yang tepat tetapi tidak beragam.

3. Struktur Kalimat

Contoh pembahasan aspek penilaian ini sebagauberi

» Kesalahan aspek ini pada mahasiswa kesatu untukdeslis

karangan yang sama ialah Donc, nous essayons pour trouver

qui avait chantercette chansons... Seharusnya *“...Donc,

nous_essayons trouvqui avait chanté&ette chansons... ”

* Mahasiswa ketiga mempunyai kesalahan struktur patmat
“...Je peux savoir ce qui se passe ce jour-laseharusnya...

“Je peux savoir gu’est-ce que ce passe ce jour-la...”
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» Pada mahasiswa kedelapanbelas mempunyai kesalaparti s

. elle deviend'artis trés Celebre...” seharusnya“... elle

devientuneartistecélebre...”

4. Karakteristik Narasi
Untuk karakteristik narasi pada ketiga mahasiswgaldm tes
menulis karangan narasi yang bertemadkavedette préférémereka
mampu menuliskan penarasiannya dengan cukup bdikngsa
penulis memberikan nilai 3 pada masing-masing msivas
5. Hubungan antara Tema dan Isi Karangan
Penulis memberikan nilai 3 untuk aspek ini padaingamasing
mahasiswa tersebut, karena hubungan antara isndamatersebut
sudah cukup sesuai dengan judul.
Hasil ketiga karangan tiap mahasiswa sudah diperadleh
penulis, maka dari itu penulis membuat tabel diasi untuk
mempermudah mendapatkan nilai rata-rata dari tighasiswa. Di

bawah ini ialah tabel distribusi ketiga tes menggnaahasiswa :



Tabel 4.4

Distribusi Ketiga Nilai Tes Menulis Karangan Narasi

Subjek | Tes1 (X)| Tes2(Y)| Tes 3 (Z)Rata-rata
1 55 7 7,5 6,67
2 8 9,5 9 8,83
3 7 8 8 7,67
4 4.5 7 7,5 6,33
5 7 8 9 8
6 6 4,5 5,5 5,33
7 7,5 6,5 8 7,33
8 7 7 8,5 7,5
9 8,5 8,5 9 8,67
10 7,5 7,5 85 |7,83
11 4,5 5,5 45 4,83
12 6,5 6,5 8,5 |7,17
13 8 5 8 7
14 6 4 6,5 5,5
15 8,5 6 9 7,83
16 5,5 6,5 8 6,67
17 6,5 7 8 7,17
18 8,5 7,5 75 7,83
19 7,5 7,5 75 |75
20 9 8,5 7,5 8,33
21 4,5 6,5 8 6,33

N=21 X (Total) 7,16
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Untuk mempermudah mencameantes terjemahan, maka penulis
mengurutkanmean tes mengarang dari yang paling tinggi. Tabel

distribusinya sebagai berikut :
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Tabel 4.5

Distribusi Nilai Mean Mengarang Terurut

Mahasiswa Mean

2 8,83

9 8,67
20 8,33

5 8

10 7,83
15 7,83
18 7,83

3 7,67

8 7,5

19 7,5

7 7,33
12 7,17
17 7,17
13 7

1 6,67
16 6,67

4 6,33
21 6,33
14 5,5

6 5,33
11 4,83

N=21 ¥=150,36
MEAN 7,16

Berdasarkan tabel di atas, mahasiswa 2 mendapatkanyang
tertinggi untuk mengarang dan mahasiswa 11 menk@apanilai
terendah. Setelah melihat hasil tes mengarancpadj diketahui rata-rata
kemampuan mengarang mahasiswa memperoleh nilai Jiks dilihat
dengan tabel penafsiran nilai untuk menunjukkan dwmpuan

mengarang mahasiswa sebagai berikut :
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Tabel 4.6

Penafsiran Nilai Mengarang

NILAI FREKUENSI KETERANGAN
9-10 0 Sangat baik
7-8 14 Baik
5-6 6 Cukup baik
1-4 d: Tidak baik

Tabel di atas menunjukkan bahwa rata-rata mahasimsambuat

karangan narasi dengan balik.

4.1.3 Analisis korelasi kedua variabel
Setelah penulis mendapatkan nilai rata-rata dartdrjemahan dan
tes mengarang, maka langkah selanjutnya ialah metmalasi kedua
variabel tersebut. Berikut ini adalah tabel distsb perhitungan
variabel X (kemampuan menerjemahkan) dengan vadriae

(kemampuan menulis karangan) :



Distribusi Mean Tes Menerjemahkan dan

Tabel 4.7

Menulis Karangan Narasi Mahasiswa

Mahasiswa| X Y X? Y? XY
1 6,5 6,67 42,25 44,49 43,35
2 7,17 8,83 51,41 77,97 63,31
3 7,67 7,67 58,83 58,83 58,83
4 6,67 6,33 42,25 40,01 42,2p
5 7,17 8 51,41 64 57,36
6 6,5 5,33 42,25 28,41 34,65
7 6 7,33 36 53,73 43,99
8 7,33 7,5 53,73 56,25 54,96
9 6,67 8,67 42,25 75,12 57,88
10 6,83 7,83 46,65 61,31 53,48
11 5,83 4,83 33,99 23,33 28,16
12 8 7,17 64 51,41 57,36
13 7,83 7 61,31 49 54,81
14 5,67 55 32,15 30,25 31,18
15 6,83 7,83 46,65 61,31 53,48
16 6,83 6,67 46,65 44,49 45,55
17 7,5 7,17 56,25 51,41 53,7\
18 8,5 7,83 72,25 61,31 66,55
19 6,33 7,5 40,07 56,25 47,47
20 7,17 8,33 51,41 69,39 59,78
21 7,5 6,33 56,25 40,01 47,417
X 146,5 | 150,32 1028,011098,28| 1055,5

Keterangan :

X = meanterjemahan mahasiswa

Y = meankarangan mahasiswa

X2 = X kuadrat

Y? =Y kuadrat

XY = hasil perkalian X dan Y

71
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* Menghitung korelasi Pearson

B nZXy-— ZXzY
J/nZX2-(2X)2 /nTY2—(ZY)2

B (21X 1055,5)—(146,5 X 150,32)
\/21.1028,01-(146,5)% /21.1098,28—(150,32)?

_ 22165,5—22021,88
B \/21588,21-21462,25+/23063,88—22596,1024

_ 143,62
" 125,96 V467,7776

143,62
© (11,22)(21,63)

143,62
T 242,69

r =0,6

Setelah nilai r ditemukan, penulis melakukan peokac dengan
dafar kriteria koefisiensi korelasi dari Arikuntal999:75). Hasil
korelasi yang diperoleh antara menerjemahkan damuisekarangan
narasi ialatlinggi.

4.1.4 Analisis Perhitungan Koefisiensi Signifikansi (t) atara Nilai Rata-
rata Menerjemahkan dan Nilai Menulis Karangan Naras

Analisis ini dimaksudkan untuk mengetahui ada kiga
perbedaan yang signifikan antara nilai teriemabemgen nilai menulis

karangan narasi. Rumus yang digunakan adalah sdizdaut :
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:0,

(o2}

o
(o))
S

=0,6 x,/29,69

t =0,6x5,45
t =3,27
4.1.5 Pembuktian Hipotesis

Untuk membuktikan hipotesis dari penelitian ingkgi terdapat
perbedaan nilai rata-rata yang signifikan antafai mnenerjemahkan
dengan menulis karangan narasi, digunakan angbierbandingan
antaran nilaigpe yang terdapat pada taraf signifikansi tertentu.
Kriteria yang digunakan adalah sebagai berikut:

Menerima hipotesis kerja (Hi) apabilguhg>tiabe : menunjukkan
terdapat perbedaan nilai rata-rata yang signifieatara nilai pratest
dengan nilai posttest. Menolak hipotesis kerja @tigbila fiung<tiape :
menunjukkan tidak terdapat perbedaan nilai rata-ya@ng signifikan
antara nilai variabel X dengan variabel Y.

Berdasarkan perhitungan di atas, diperoleh nilgigtsebesar 3,27.

Taraf signifikansi yang digunakan adalah 5% denddnsebesar 19,
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maka diperoleh nilaid,eiSebesar 2,09. Hal ini berartiniuhg> taveiatau
3,27 > 2,09.

Jadi hipotesis dalam penelitian ini dapat diteriardinya terdapat
perbedaan nilai rata-rata yang signifikan antafai mnenerjemahkan
dengan nilai menulis karangan narasi. Maka peruényimpulkan
bahwa menerjemahkan bahasa Prancis mempengaruhanimman
menulis karangan narasi.

4.1.6 Tes Koefisiensi Determinasi

Tes ini bertujuan untuk mengetahui pengaruh vatixbterhadap
variabel Y. untuk itu penulis menggunakan rumus :
KD =r*x 100%

= 0,6 x 100 %

= 0,36 x 100 %

=36 %

Dari perhitungan di atas, dapat disimpulkan balpemgaruh
kemampuan menerjemahkan teks bahasa Prancis terkag@mmpuan

menulis karangan narasi adalah 36 %.

4.2 Analisis Data Angket
Dalam penelitian ini, penulis menyusun angket asadkana kategori
sebagai berikut :
1. Pendapat mahasiswa terhadap penerjemahan
Dari hasil angket yang terkumpul, dapat diketabainwa hanya

33,33 % mahasiswa dapat menerjemahkan teks balasaid?dengan
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baik dan 61,90 % mahasiswa tidak dapat menerjeamaldkengan baik.
4,67 % mahasiswa tidak menyatakan kemampuannya mdala
menerjemahkanapsteir). Hal tersebut dapat dilihat pada tabel sebagai
berikut :

Tabel 4.8

Pendapat Mahasiswa terhadap Kemampuan Menerjemahkan

Pertanyaan no.1 :
Apakah Anda sudah dapat menerjemahkan suatu teks l@msa Prancis
dengan baik?

Jawaban F %
a. Ya 7 33,33
b. Tidak 13 61,90
Abstein 1 4,76
Total 21 100

Untuk melengkapi pertanyaan di atas penulis jugagajukan
pertanyaan tentang pendapat mereka dalam menekamalSeperti
terlihat pada tabel dibawah ini:

Tabel 4.9

Pendapat Mahasiswa Terhadap Menerjemahkan

Pertanyaan no.2:
Bagaimana pendapat Anda tentang penerjemahan?

Jawaban F %
a. Sangat senang 3 14,28
b. Biasa saja 14 66,67
c. Tidak suka - .
d. ................... 4 19,05

Total 21 100
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Terlihat bahwa 14,28 % mahasiswa sangat senangmdal
menerjemahkan dan 66,67 % menyatakan biasa sajaum terdapat
19,05 % atau empat pilihan jawaban lainnya, yaitia orang menyatakan
senang, satu orang menyatakan suka, satu orangatakay lumayan suka
dan satu orang menyatakan susah tapi menyenangkan.

Tabel 4.10

Intensitas Mahasiswa dalam Menerjemahkan Suatu Teks

Pertanyaan no.3 :
Dalam satu minggu berapa kali Anda menerjemahkan satu teks
bahasa Prancis ?

Jawaban F %
a. 1kali 15 71,43
b. 2 kali 6 28,57
c. Lebih dari 2 kali il .
d. Tidak pernah B )

Total 21 100

Terdapat 71,43 % mahasiswa menyatakan bahwa mereka
menerjemahkan hanya satu kali dalam seminggu d&Y 28 melakukan
penerjemahan dua kali seminggu.

2. Pengetahuan mahasiswa tentang jenis dan metoematran
Tabel 4.11

Pengetahuan Mahasiswa tentang Jenis dan Metode Terpahan

Pertanyaan no.4 :
Apakah Anda mengetahui metode-metode terjemahan ?

Jawaban F %
c. Ya 19 90,48
d. Tidak 2 9,52
Total 21 100




77

Sudah dapat dipastikan bahwa pada umumnya malzasisdah
mengetahui metode-metode terjemahan. Hal ini dagdihat dengan
90,48 % mahasiswa tahu metode penerjemahan.

Untuk mengetahui pemahaman mahasiswa tentang engiamuly
tepat dalam menerjemahkan, penulis mengajukanrpada seperti tabel
dibawah ini :

Tabel 4.12

Pengetahuan Mahasiswa tentang Metode Terjemahan ygrnT epat

Pertanyaan no.5 :
Metode terjemahan apa yang paling tepat digunakan aam
menerjemahkan ?
Jawaban F %
a. Penerjemahan kata per kata dan saduran 1 4,76
b. Penerjemahan harfiah dan bebas 8 38,1
c. Penerjemahan semantik dan komunikasi 12 57,14
d. Penerjemahan setia dan idiomatik _ 0
Total 21 100

Ternyata hanya sebagian

besar mahasiswa atau 5%14

mengetahui bahwa metode yang paling tepat yaitwaeesemantik dan
komunikasi. Sedangkan sebagian kecil atau 4,76 %yatekan metode
yang tepat yaitu penerjemahan kata per kata daaraaddan hampir
setengahnya atau 38,1 % menyatakan teknik yangt teplah

penerjemahan harfiah dan bebas.
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3. Bentuk teks terjemahan yang sering dilakukan
Untuk mengetahui jenis teks yang sering diterjeraahloleh
mahasiswa, maka penulis memberikan pertanyaan tsafleawah ini
beserta hasil dari responden :
Tabel 4.13

Bentuk Teks Terjemahan yang Sering Dilakukan

Pertanyaan no.6 :
Bentuk teks bahasa Prancis apa yang Anda lebih sag
teriemahkan?
Jawaban F %
a. Cerpen 1 4,76
b. Novel 1 4,76
c. Artikel 18 85,71
d. Biografi 1 476
Total 21 100

Dapat ditarik kesimpulan bahwa 85,71 % mahasisw#|sering
melakukan terjemahan dengna menggunakan teks bartibal dan 4,76
% masing-masing untuk teks cerpen, novel dan bilogra
4. Kesulitan dalam menerjemahkan
Penulis membuat pertanyaan tentang kesulitan nsaveslalam

menerjemahkan seperti tabel di bawah ini :
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Tabel 4.14

Kesulitan dalam Menerjemahkan

Pertanyaan no.7:
Kesulitan apa yang Anda temui pada saat menerjemaladn?
Jawaban F %
a. Metode yang harus digunakan - 0
b. Tata bahasa dan kosakata yang terbatas 10 47,61
c. Mencari padanan kata yang sesuai 9 42,85
d v om L AN LD B 2 9.52
Total 21 100

Terdapat 47,61 % mahasiswa menyatakan bahwa mleeskéitan
dalam tata bahasa dan kosakata yang terbatas, %2 B&sulitan untuk
mencari padanan kata yang sesuai dan 9,52 % mahasienyatakan
pendapat lainnya bahwa mereka kesulitan dalam mkaakata-katanya
dan menyusun kalimat menjadi baku.

Penulis juga membuat pertanyaan untuk respondelamda
mengatasi kesulitan yang mereka alami ketika mé&kkipenerjemahan.

Pertanyaan dan hasil data responden dapat diépatts berikut:
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Tabel 4.15

Usaha Mahasiswa Mengatasi Kesulitan Penerjemahan

Pertanyaan no.8 :
Usaha-usaha apa saja yang Anda lakukan untuk mengasi kesulitan
tersebut?
Jawaban F %

a. Memahami metode-metode yang terdgpat 2 9,52

dalam penerjemahan
b. Sering membaca dan menerjemahkan 8 38,09
c. Berlatih menerjemahkan dengan menggunagkan 8 38,09

padanan kalimat yang baik 3 14,28
d. .../ o . NP...... 4808 .. ...

Total 21 100

Hasil jawaban responden sangat bervariatif, ddpdtat bahwa
masing-masing 38,09 % menyatakan bahwa merekagser@mbaca dan
menerjemahkan serta berlatih menerjemahkan denganggunakan
padanan kalimat yang baik. Lalu 9,52 % menyatakdmia mereka akan
berusaha untuk memahami metode-metode penerjemamgnada dan
14,28 % mahasiswa menyatakan melihat kamus damnyertkepada

teman atau dosen.
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5. Pendapat mahasiswa tentang jenis karangan
Tabel 4.16

Pendapat Mahasiswa tentang Kegiatan Menulis Bahadarancis

Pertanyaan no.9 :
Apakah kegiatan menulis dalam bahasa Prancis itu pging?
Jawaban F %
a. Ya 21 100
b. Tidak - 0
Total 21 100

Penulis mengajukan pertanyaan tentang pendapainmesn dalam
pentingnya kemampuan menulis mahasiswa dalam bé&lalf@sa Prancis
dan hasilnya 100 % responden menyatakan bahwa meanigat penting
dalam kegiatan pembelajaran bahasa Prancis.

Untuk mengetahui alasan mengapa responden menja&ab
pertanyaan nomor sebelumnya, penulis mengajukataryaan seperti
berikut:

Tabel 4.17

Alasan Mahasiswa tentang Pentingnya Menulis dalamdhasa Prancis

Pertanyaan no.10 :
Jika jawaban Anda “ya”, apa alasan Anda?
Jawaban F %
a. Memudahkan dalam menyerap materi-materi 2 9,52
bahasa Prancis
b. Menambah perbendaharaan kata bahasa Prangs 13 61,90
c. Memudahkan dalam mempelajari bahasa Prancis 4 19,04
i.bs.t.e.i.r.] ........................................................ 1 4,76
1 4,76
Total 21 100
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Terlihat jawaban dari responden sangat bervariBipat dilihat
sebanyak 9,52 % menyatakan bahwa mereka menjawab Karena
menulis memudahkan mereka untuk menyerap mategrmdahasa
Prancis. Sebanyak 61,90 % reponden menyatakan baiemalis dapat
membantu menambah perbendaharaan kata bahasasPr8egimlah
19,04 % responden menyatakan menulis mempermudagkaneintuk
mempelajari bahasa Prancis, dan masing-masing %76esponden
menyatakan bahwa responden terbiasa menulis dayata&anabstein

Untuk mengetahui frekuensi responden dalam kegiatanulis
terutama menulis karangan dalam bahasa Prancis npeaulis
mengajukan pertanyaan seperti dibawah ini:

Tabel 4.18

Intensitas Menulis Karangan Mahasiswa

Pertanyaan no.11 :
Dalam satu minggu berapa kali Anda menulis karangandalam
bahasa Prancis?
Jawaban F %

a. 1kali 15 71,42
b. 3kali 1 4,76
c. Tidak pernah 1 4,76
doo, 4 19,04

Total 21 100

Sebanyak 71,42 % responden menyatakan mereka datamggu
melakukan hanya satu kali menulis karangan dan %, féenyatakan tiga
kali dalam seminggu menulis karangan bahasa Pradaisun ada juga

responden yang menyatakan dalam seminggu tidakalpemenulis
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karangan sebanyak 4,76 % dan 19,04 % menyatakasbgwlainnya
seperti menulis karangan jika ada tugas, tidalutetdn kadang-kadang.
6. Pengetahuan mahasiswa tentang jenis karangan
Tabel 4.19

Pengetahuan Mahasiswa tentang Jenis Karangan

Pertanyaan no.12 :
Apakah Anda mengetahui jenis-jenis karangan?
Jawaban F %
a. Ya 21 100
b. Tidak - 0
Total 21 100

Dapat dilihat bahwa 100 % reponden menyatakah talengetahui
jenis-jenis karangan.
Untuk mengetahui jenis karangan yang sering diakuuntuk
menulis karangan, penulis mengajukan pertanyaartseprikut:
Tabel 4.20

Jenis Karangan yang Sering digunakan Mahasiswa

Pertanyaan no.13:
Jenis karangan apa yang sering Anda gunakan dalam dgiatan

menulis?

Jawaban F %
a. Deskripsi (deskripsi benda/tempat) 12 57,14
b. Narasi (cerpen, otobiografi) 4 19,04
c. Argumentasi (opini, wacana) 4 19,04
d. Eksposisi (resep, buku teks) 1 476
Total 21 100
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Sebagian besar responden menyatakan mereka éhbig menulis
karangan deskriptif atau sebanyak 57,14 % dan sabagcil menyatakan
mereka lebih sering menulis karangan narasi, argtasedan eksposisi.

7. Kesulitan dalam menulis karangan narasi
Tabel 4.21

Kesulitan dalam Menulis Karangan Narasi

Pertanyaan no.14:

Kesulitan apa yang Anda hadapi dalam kegiatan mentig narasi?
Jawaban F %

a. Mengungkapkan perasaan ke dalam tulisan 1 4,76

b. Tata bahasa dan kosa kata bahasa Prancis 3 14,28

c. Menuangkan ide/ gagasan dalam bahasa Prancis 17 80,95

dingl. . .... A0 N, L A _ 0

Total 21 100

Pada umumnya responden menyatakan bahwa kesuylagag
mereka alami pada saat menulis karangan ialah mgkaa ide/ gagasan
dengan menggunakan bahasa Prancis atau seban9&k’8@an sebagian
kecil yakni sebanyak 4,76 % dan 14,28 % menyatakereka sulit untuk
mengungkapkan perasaan ke dalam tulisan dan peagguata bahasa
dan kosakata bahasa Prancis.

Penulis ingin mengetahui usaha yang dilakukapomgen dalam

kesulitan yang mereka alami seperti pertanyaandibani:
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Usaha Mahasiswa Mengatasi Kesulitan Menulis KarangaNarasi

Pertanyaan no.15 :
Usaha-usaha apa Anda lakukan untuk mengatasi kestgin tersebut ?
Jawaban F %
Memahami unsur-unsur yang terdapat di dalam 5 23,80
karangan narasi 7 33,33
Sering membaca teks bahasa Prancis 9 42,85
Terus berlatih menulis karangan narasi ) 0
Total 21 100

Untuk mengatasi kesulitan yang responden alamagiab kecil
responden atau 23,80 % menyatakan mereka akannedrtahami unsur-
unsur yang terdapat di dalam karangan narasi, 38,88%nyatakan sering
membaca teks bahasa Prancis dan hampir setengaltayad2,85 %
menyatakan terus berlatih untuk menulis karangaasna
. Pengaruh menerjemahkan terhadap menulis karangasi na
Tabel 4.23

Pengaruh Menerjemahkan terhadap Menulis Karangan Naasi

Pertanyaan no.16 :
Setelah ‘mengetahui

terbantu dalam menulis karangan narasi bahasa Prans ?

teori

penerjemahan,

apakah Andamerasa

Jawaban F %
a. Ya 20 95,24
b. Tidak 1 4,76
Total 21 100

Untuk mengetahui adanya hubungan pada teori mamahan
dengan kegiatan menulis karangan, penulis mengajoddanyaan seperti

tabel diatas dan hasilnya pada umumnya atau sebaB%4 %
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menyatakan “ya”. Lalu penulis mengajukan pertanysartang alasan
mengapa responden menjawab “ya” seperti tabelwaba
Tabel 4.24

Pendapat Mahasiswa tentang Pengaruh Teori Terjemahlmaterhadap Menulis
Karangan Narasi

Pertanyaan no.17 :
Bila jawaban Anda "ya”, apa alasan Anda sehubungandengan
jawaban Anda pada nomor 16?
Jawaban F %
a. Dapat menjernihkan konsep tulisan 1 4,76
b. Tulisan menjadi teratur dan terarah 13 61,90
c. Dapat menghasilkan ide-ide baru 6 28.57
0. af.. AESSESSISEREEEEE .. ... 1 4,76
Total 21 100

Sebagian besar responden atau 61,90 % menyatakaaldengan
teori penerjemahan, tulisan mereka menjadi lelhiatue dan terarah dan
sebagian kecilnya menyatakan dapat menjernihkarseporulisan dan
dapat menghasilkan ide-ide baru. Tetapi terdap@ 4% menyatakan
dapat menghasilkan ide baru dengan menggunakariegemahan.

9. Pengaruh karangan terhadap penerjemahan
Pengetahuan penulis pada pengaruh karangan tégema

dituliskannya ke dalam pertanyaan angket sepé&mi @dibawah ini :
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Tabel 4.25

Pengaruh Menulis Karangan terhadap Penerjemahan

Pertanyaan no.18 :
Menurut Anda, apakah seringnya menulis karangan dapt

mempengaruhi kemampuan menerjemahkan Anda?

Jawaban F %
a. Ya 20 95,23
b. Tidak 1 4,76
Total 21 100

Pada umumnya atau 95,23 % menyatakan bahwa “yaigega
mneulis karangan dapat mempengaruhi kemampuan jaeakan.
Responden mempunyai alasan yang beraneka ragami $@paban dari
pertanyaan penulis pada tabel di bawah ini:

Tabel 4.26
Alasan Mahasiswa terhadap

Pengaruh Menulis Karangan Narasi dengan Penerjemalra

Pertanyaan no.19 :
Bila jawaban Anda “ya”, apa alasan Anda sehubungandengan

jawaban Anda pada nomor 187

Jawaban F %
a. Mempunyai konsep terjemahan yang lebih baik 4 19,04
b. Hasil terjemahan dapat lebih fleksibel (semantik)
dan komunikatif 12 57.14
c. Lebih cepat menerjemahkan suatu kalimat/ teks
| bahasa Prancis 3 14,28
Abstein L 4,76
1 4,76
Total 21 100

Sebagian besar (57,14 %) menyatakan bahwa deregargrsya

menulis karangan, hasil terjemahannya dapat lébiisibel atau semantik
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dan komunikatif, tetapi sebagian kecil dari resmonguga menyatakan
mereka lebih mempunyai konsep terjemahan yang leaik (19,04 %),
lebih cepat menerjemahkan suatu kalimat/ teks laaReancis (14,28 %),
dan ada yang mengemukakan pendapat lainnya sepssga

menerjemahkan karena terbiasa. Dari semuanya tdrdgp6 % yang

menyatakarabstein

.Pendapat mahasiswa terhadap hubungan menerjembbkasa Prancis

dengan menulis karangan narasi

Tabel 4.27

Pendapat Mahasiswa terhadap Hubungan MenerjemahkaBahasa Prancis

dengan Menulis Karangan Narasi

Pertanyaan no.20 :
Dari kegiatan menerjemahkan dan menulis karangan neasi, menurut
Anda apakah keduanya mempunyai hubungan yang sigrnikan ?
Jawaban F %
a. Mungkin 7 33,33
b. Ya 14 66,67
c. Tidak sama sekali - 0
d. Tidak tahu - 0
Total 21 100

Berdasarkan tabel di atas dapat diketahui bahvda gabagian
besar atau 66,67 % responden berpendapat bahwajenesekan “ya”
bahwa terdapat hubungan yang signifikan antareentfpan dengan

menulis karangan narasi.



